Kamumoea AneemuHa BacunbeeHa
YAMYPTCKUA NHCTUTYT UCTOPUU, a3blka 1 niutepaTypbl YpO PAH, MxeBck

Nnoa3usd rAapayiibl TYKAA HA YOMYPTCKOM A3bIKE

Pabota BbinonHeHa B pamkax [NMporpammbl oyHOaMEHTamNbHbIX
Hay4HbIX nccnegosaHun YpO PAH «®opmupoBaHMe HauMoHarbHbIX XYA0XEeCTBEHHbIX
CUCTEM NEPMCKUX NUTEpPaTyp B COLMOKYNbTYpHOM nangwadTte Poccum
koHua XIX — nepson nonoBuHbl XX BB.» N2 15-13-6-1

LesmenbHocmb abdynnbl Tykas, meopuswezo Ha pybexe XIX—XX 8., 00
Hacmosuweao epeMeHU sensiemcsi npedMemom rnepesooyecKux peuenuyul Kak 8
Poccuu, mak u 3a pybexom. [1033usi mamapcKo20 Kriaccuka makxe repesioxeHa u
Ha yOMypmckKul 53bIK. B 0aHHOU cmambe pacCMOMmMpPEHbI rnpou3sedeHusi numepa-
mypHO20 2eHUs1 8 UHmMeprpemauyuu yomypmcko2o rnosma Bsyecrnasa Ap-Cepau.
BbisicHUnocb, 4mo rnepesodyuUKy ydasiocb pernpeseHmuposams MUpP fnepexusaHuli
Jiupu4yeckoeao 2eposi, bunugpaHHO peKkoHcmpyupogsame MyKaeecKyto ¢husiocopuro
mpaau4yeckoao, coxpaHUume CMbICSI080U U 3MOYUOHasbHbIU duarna3oH opuauHara.

KnroueBble cnoBa: mamapckasi iumepamypa, yoMypmckas sumepamypa,
roasusi, nepesod, peuenyus, upudeckul eepod.

The poems composed by the Tatar poet Gabdulla Tukai at the turn of the
twentieth century have been the subject of translation reception both in Russia and
abroad thus far. The poetry of the Tatar classic is also shifted also to the Udmurt
language. As a result of the review of the available translations of poems of the Ta-
tar poet on the Udmurt language it has become clear that only the few authors ad-
dressed transposition of his creativity. During research it is also established that
poetry G. Tukai in the Udmurt language not fully became a subject of analytical dis-
cussion. In this article works of the literary genius are considered in interpretation
Udmurt poet Vyacheslav Ar-Sergi. By the analysis it has become clear that the
translator managed to represent the world of experiences of the lyrical hero, to fili-
gree reconstruct tukayevsky philosophy of tragic, to keep the semantic and emo-
tional range of the original.

Key words: Tatar literature, Udmurt literature, poetry, translation, translators’
reception, lyrical hero.

MponseeneHnsa abaynnbl Tykaa nepenoXeHbl Ha MHOrME A3blKW: aHrNUK-
ckun, apabckui, GaLUKMPCKUIA, BEHIEPCKUN, Kas3axCKUWM, KUPrU3CKUNA, KUTaNCKUMN,
HEMELKNIN, NEPCUACKUINA, PYCCKUN, TAOXKUKCKUA, TYPELKUIA, YKPAUHCKUIA, Y3OEKCKUN,
YWrypCcKu, oUHCKUIN, copaHuy3ckui n gp. Ons yamypTCKMx nepeBogymkoB Hambo-
nee 6nM3kon ONA MHTepnpeTauun okasanacb ero noasus. BaxHo oTMeTuUTb, 4YTO
NULWb HEMHOIME YAMYPTCKME NO3Tbl 06pallanmcb K OCBOEHUIO TyKaeBCKOWM MO33UN.
TeM He MeHee, nepeBofHas NMpUKa Kraccuka OO CUX MOp MO-HacTosWeEMYy He
OCMbICIIEHA M OCTaeTcs 3a npefenamMv 4YnTaTenbCKoro M Hay4YHO-KPUTUYECKOro
BHYMaHUS.
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. CabuToB — nepBbIM NEPEBOOYMK TYKAEBCKUX CTUXOTBOPEHUIN Ha yaMYpT-
CKMN £3blK, Brages TaTapCKUM A3blKOM, MepeBOAWST NMpou3BeLeHUs TaTapCKoro
Knaccuka ¢ opurmHana. 1oaTy, paBHOMpaBHO BragelowemMy ABYyMSA s3blkamMu (B
YaCTHOCTW, YAMYPTCKAM M TaTapCKMM), Ha Haw B3rnsg, yaanocb nepejatb ya-
MYPTCKOMY YMTaTento TOHKME rpaHu rnepeninBos 3MOLUW N CMbICIIOB OpuUrnHana.
Ho «kpome 3HaHUA s3bika, HY>KHO ellle ocoboe YyTbE K ero TanHam, 4tobbl 4O rny-
OMHbI NOHATL HAMEKM No3Ta (HaMEKM caMbiM CMbICITOM CrloBa N 3BYKOM €ro), — 4y-
Tb€, KOTOpOEe, KaxeTcd, [HaéTcsa nNuwb ANns  MaTepuHcKoro 4sblka (langue
maternelle)» [Bptocos 1960: 535].

CoBpeMeHHble Mo3Tbl NPoAOIMKaT Tpaamumo, Hadatyto . CabutoBbiM. Ce-
rogHsWHee 3HaAaKOMCTBO yuTaTenen ¢ noasmen . Tykaa Takke ycTaHaBnuBaeTCs
nocpeaCcTBOM NepeBofoB. YAMYPTCKME aBTOopbl npeanaratT nybnuke HoBble WH-
TepnpeTaumm CTUXOTBOPHbIX TEKCTOB NUTEpPaTypPHOro reHusl, TBOpMBLLEro Ha pybe-
xe XIX-XX BB. [Mpo3a u ny6nvumnctmka TatapCckoro nucartens, K CoxarneHuto, octa-
€TCs BHe NMons MHTepnpeTauMoHHbIX BEpcUi nepeBoymnkoB. PeLenumst TykaeBcKo-
ro NO3TUYEeCKOro Hacneamsa B yOMYpPTCKOW nuTepaType OrpaHuynBaeTca nepesBo-
AaMun OTAENbHbIX CTUXOTBOPeHU. OQHMMN U3 NOCHEeAHUX K UHTepnpeTaumm CTUXOB
TaTapcKkoro knaccuka obpawanuck B. M. BaHtowes, KO. PasunHa. OToenbHOro BHu-
MaHuna 3acnyxusaeT wusgaHHaa B 2011 r. AByA3bl4HAA KHUra CTUXOTBOPEHWUN
. Tykaa B uHTepnpeTaumMm HapoaHoro nucatens Yamyptum B. Ap-Cepru. Bbixog
AAHHOro Tpyda B CBET cCOBMano ¢ npasgHoBaHvem 125-neTHero tobunesa co gHs
poxaeHust Tatapckoro reHusi. B cbopHuke «LUurbipenap. Keinbypb&cy» untatento
npeasioXeHbl CTUXOTBOPEHNSA U3 30/10TOro TBOpYeckoro Hacrneama . Tykas B ya-
MYPTCKOM MepeBoe U Ha A3blke opuriHana. M3 orpoMHoro Hacnegusi noata ans
nepesoda Ha yaMypPTCKU s13blK NepeBOAYMKOM Bbirio BbibpaHo 30 CTUXOTBOPEHUN.
[MapannenbHO conyTCTBYKOLME OpUrMHanam nepeBodbl TEKCTOB BbIMNOSHEHbI Y-
MYPTCKMM NO3TOM HEMNOCPEACTBEHHO C TaTapCKUX NEPBOMCTOYHUKOB.

B. Ap-Ceprn npeanoxun 4mtatensam HoBble NepeBofbl CTUXOB TaTapCKoro
Knaccuka, OCHOBHasa 4acTb U3 KOTOPbIX Brnepsble CTana npegMeToMm nepesogdye-
CKMX peuenuun. Ha Haw B3rnsag, ero noasusa Ha yaMypTCKOM A3blKe B MHTepripeTa-
unn B. Ap-Cepru Takke rnyboko NpOHMKHOBEHHA, 3BYYUT TaK X& COBPEMEHHO, Kak
oHa 6bina akTyanbHa AN TYKaeBCKMX COBPEMEHHUKOB. BeposTHO, BbIOOp CTMXOB
Ans nepesoga Obinl 06yCroBneH U CO3By4YMEM HyBCTB, AMOLINA, HACTPOEHWNI; CXOA-
HbIM BUOEHMEM MUpa U OyLIEBHbIX NepexusaHu. He Bnages A3bIKOM opuruHana,
Mbl BbIHYXXJ€Hbl MPOBECTU aHanMTUYecKoe npoyTeHne cTuxotsopeHun [. Tykas
TONbKO Ha YAMYPTCKOM £i3blke, U pacCcyuUTbiBaeM Ha A0BpPOCOBECTHOCTb NepeBos-
yuka. [lymaeTcs, 4TO 9TO HE MUCKa3nUT codepXaTenbHy ANCTaHUMIO MeXay opuru-
HasioM 1 NepeBoJoM.

Hyxga, ronod, cMpoTCTBO, KOYeBaHME U3 OOHOW CEMbM B OPYryH0, HEHYX-
HOCTb, OOMHOYECTBO conpoBoxaanu . Tykasa B Te4yeHne Bcen KOPOTKOM €ro XXU3HW.
O6 aTOM NULWYT MHOTME UCcnegoBaTeny TBOpYECTBa TaTapckoro noata. «B 1907 .
. Tykan akTMBHO paspabaTbiBaeT TeMy CTpafaHus, CTPOKU «TsKenewT» uro-
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CO(PCKMMUN MbICIAMM N paccyXgeHnamm o 6oratcTee n 6egHoCcTU <...>, 0 CNagoCcTy
M CMbICIiEe XU3HW Ha 3emne <...>«, — KoHcTtatupyeT B.[. PoguoHoB [PogvnoHoB
2011: 79]. XKnsHeHHyto dounocoduto kraccuka T. ManuynnnH onpegenseT crioBamu
[[aa3 cxakun, KOTopbIM «CyMesT BMECTUTb BECb XXU3HEHHbLIW MyTb, XapakTep u Tpa-
reguio Tykas B aBa npegnoxeHus: «OH poc B CUPOTCTBE, XU B CUPOTCTBE U yMeEpP
B cupoTcTBe... OH Xnn oguHOKUM 1 ymep oguHokum» [Fannynnumd 2011: 11].

[pamaTnyeckmin onbIT, NOYEPNHYTLIN U3 NIMYHOM XU3HWU, CTAHOBUTCS B TyKa-
€BCKOM TBOpPYECTBE MaTepuanom Ans NMpuYeckoro ocMmbicreHuns. B ctuxax tatap-
CKOrO Krnaccuka Halufn oTpaXXeHne TXKenble UCNbITaHus, BbiNaBLUME Ha ero 4oNio.
OTOT MUP NEepexuBaHui, Ha Haw B3rnNgg, yaanocb, penpes3eHTUpoBaTb yAMYpPT-
CKOMY nepeBoaYMKy. TOHKaa TykaeBckasa puriocodus Tparn4eckoro ounmnrpaHHo
pekoHcTpympoBaHa B TekcTax B. Ap-Cepru. lNepeBoaunky ygaeTcss NPUOTKPbITb
0BOCTPEHHO AMOLMOHAMNBHY HANPSXEHHOCTb BHYTPEHHEro COCTOSAHUSA NTMPUYECKO-
ro reposi, 4ng KOTOPOro No3TU4eCKoe TBOPYECTBO CTario CpeaCcTBOM CaMOBbIpaxe-
HUA: CepemMeH ke Kblnnbyp nassicbke, MOH y4Kkbl nywka3 mypezec. / OmbIH —
8UP3EKMIM FOPUCBLKOH, CHOJNI3MII3H KypemoH Kauayas [Tykan, 2011: 12] ‘Ecnun ctnx
OpbI3XKET CMEXOM, Tbl 3arfisitHX B Hero rnyoxe. / Tam — KpoBaBble MNPOKNATbA, XKry-
yas 6onb cepaua’.

B yOMypTCKMX TeKCTax Takke BOCCO34aHbl MyYUTENbHbIE NepeXnBaHns oam-
HOYeCTBa, COMPOBOXAALNECH TPYCTbO U TPEBOron: MOG3mMUCLKO, CHONIMbIH Wye,
acriam3a KypbimaH ManarcbKo, / ApmabiH 3WBbECKI HO 680611, HOSIMOWIblI MOH X0OXe3
Kymliicbko [Tykan, 2011: 16] ‘Cky4dato, 6€CnokonHO Ha ayuwe, ropbko Agymar O CBO-
eMm, / Pagom co MHOW HeT apys3en, rpycTb B Apy3bs 9 6epy’. He cMoTps Ha To, 4TO
TeMbl OQMHOYECTBA, YHWKEHUS, HYXObl B TBOPYECTBE MO3Ta 3asBrfieHbl Kak Maru-
CTparnbHble, OOCTAaTOYHO YCTOMYMBO B €ro Mo33uMu MpPOSABMEH MNCUXOTUM repos-
bopua. «MoH — oxmacbkuck» [Tykan, 2011: 14] ‘A — 6opeL’, — 3asBNAeT nMpuye-
Ckuh cybbekT. Ha noBegeH4YeCKOM YypOBHE B HEBbLIHOCMMbIX YCMOBUSX Takke pea-
NN3YETCA XKMU3HEYCTONYMBLIN MNCUXOTUN reposi, BbipaboTaHHbIA Ha OCHOBE COb6-
CTBEHHbIX LIEHHOCTHbIX YCTAHOBOK W MMWPOBO33PEHYECKUX OPUEHTUPOB: HyHar
66103 bI6O K€ HO MOH3 HbOM3H 3y4YMbim, / KyanekbsmakK, ycbmam 2albbiH Mbi-
HbINUCbKO Xy20Hbéchkl [Tykan, 2011: 24] ‘[axe ecnn B MeHs1 N30 OHSA B AEHb CTpe-
NS0T U3 nNyka, / bes ctpaxa, OTKpbITON rpyabto uay B 6on’.

MorpyxeHne B XM3HEHHYy domnocoduo TBOopYecTBa [. Tykasa nossonser
B. Ap-Ceprn 6nuxe nogonTn K BU3MOHEPCKOM, NPOPOYECKON AOMWUHAHTE, NynbCu-
PYIOLLEN B CTMXaX TaTapcKoro noata: How KyroH Ke 8yus, Kbip3aso bIM MmbIpoC,
<...> / Kyapame ctol ynbiCb HO 00OHO Kblriodbl [Tykan, 2011: 14] ‘A ecnn cmepTb
npuget, 6yay neTb BO BECb rosioc, <...>/ [010C MO yCnbIWNTE U U3-NOL4 3EMIN’.

OcobeHHocTbl0 nepeBoadeckon cTpatermn B. Ap-Ceprn sBnseTcss BOCCO-
34aHne HpaBCTBEHHO-AMAAKTU4eckoro nadgoca npousseaeHun . Tykad. OTOT KOH-
TEKCT yAa4yHO BOCCO3aH, Hanpumep, B CTUXOTBOPEeHUsX «BepaH-BanakTtoH» («OT-
BeT»), «Cepem 6BON» («He cmeLHoy):
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MoaBoas vtor, Mbl MOXEM roBOPUTbL O TOM, YOAMYPTCKUM nepesoayunk B. Ap-
Cepru Bocco3gaBas TYKaeBCKYy XyLOXEeCTBEHHYIO punocoduio, ymerno agantupo-
Basn ee Mo OTHOLUEHWUIO K CBOEWN YuTaTenbCKoM ayauTopun, rMpyu 3TOM COXPaHUI
CMbICII0BOM 1 SMOLMOHAsbHbI AMana3oH opurnHana. B nepeBogyeckon npaktuke
yOMYPTCKMW aBTOp NpUAEPXMBArncs cTpaTerm nepegayn peanuctmyHoCTU MUpo-
OLLYLLIEHUS NIMPUYECKOro repost.
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Kapakynoe bopuc UeaHosu4
[(Na3oBCKMI rocyaapCTBEHHbIN Negarormndyecknin MHCTUTYT, [nasos

®PA3EONIOrM3mbl KAK BOCNUTATENbHbIA NOTEHLUWAT
B 3THOKYJIbTYPHOM OBPA30BAHUA

B nepuod enobanuszayuu akmyarbHbIM CmMaHo8UMCcs  8ocrumaHue
MonuKyIbmMypHoU fTu4Hocmu, co3daHue ycriosul 05 udeHmugbukayuu Iu4Hocmu
CO cB8oeli UCKOHHOU Kyrbmypol U yC80EHUsI Opyaux Kyrnbmyp, opueHmauus Ha
g83aumooboeaweHue Kynbmyp. Mo Hawemy MHeHuto, codep)kxamersibHble 3HaHUsl o
3MHOKYIbmMypHoMy obpa3osaHutro nedazoau Mo2ym 4epriame 80 ¢hpaseosiocusmax
Hapo0o8, MpoXusarWwux Ha meppumopuu peauoHa, 8 Hawewm crydae — Bonzo-
Kamckoeo peauoHa.

KnroueBble cnoBa: 2r06anusayusi, nonukynbmypHas /U4HOCMb, 3MHO-
KynbmypHoe obpa3osaHue, (hpa3eosio2u3msi.

In the period of globalization becomes relevant education multicultural identi-
ty, creation of conditions for identification with their native culture and assimilation
of other cultures. In our opinion, substantial knowledge of ethno-cultural education
teachers can draw in phraseologisms peoples living in the region, in our case - the
Volga-Kama region.

185



